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ן  תֵ֣  ן֙ חֹ יָ דְ ן מִ הֵ֤  וֹ כֹ ר֨ תְ ע יִ מַ֞ שְׁ יִּ )א( וַ

ים֙ לֹהִ ה אֱ שָׂ֤  ר עָ שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ ה אֵ שֶׁ֔ מֹ

יא  צִ֧ י־הוֹ כִּֽ וֹ  מּ֑ ל עַ אֵ֖  רָ שְׂ יִ ה וּלְ שֶׁ֔ מֹ לְ

ם׃ )ב(  יִ רָֽ  צְ מִּ ל מִ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ יהוה אֶ

ה  רָ֖  פֹּ ת־צִ ה אֶ שֶׁ֔ ן מֹ תֵ֣  רוֹ֙ חֹ תְ ח יִ קַּ֗  יִּ וַ

ת  אֵ֖  ׃ )ג( וְ יהָ חֶֽ לּוּ ר שִׁ חַ֖  ה אַ שֶׁ֑  ת מֹ שֶׁ אֵ֣

ם  שֹׁ֔ גֵּֽרְ  ד֙  חָ אֶ הָֽ ם  שֵׁ֤ ר  שֶׁ֨ נֶ֑יהָ אֲ  נֵ֣י בָ  שְׁ

יָּֽה׃   רִ כְ ץ נׇ רֶ אֶ֖  י בְּ יתִ יִ֔ גֵּ֣ר הָ ר  מַ֔ י אָ כִּ֣

י  הֵ֤ לֹ י־אֱ כִּֽ ר  זֶ עֶ֑ י לִ ד אֱ חָ֖  אֶ ם הָ שֵׁ֥  )ד( וְ

ה׃  עֹֽ רְ ב פַּ רֶ חֶ֥  י מֵ נִ לֵ֖  צִּ יַּ י וַ רִ֔  זְ עֶ י֙ בְּ בִ אָ

יו  נָ֥  ה וּבָ שֶׁ֛  ן מֹ תֵ֥  וֹ חֹ ר֨ תְ א יִ בֹ֞ יָּ )ה( וַ

ר  בָּ֗ דְ מִּ ל־הַ ה אֶ שֶׁ֑  ל־מֹ וֹ אֶ תּ֖ שְׁ אִ וְ

ים׃  הִֽ לֹ אֱ ר הָ הַ֥ ם  שָׁ֖ נֶ֥ה   וּא חֹ ר־ה֛ שֶׁ אֲ

ךָ֥ נְ תֶ י חֹ נִ֛  ה אֲ שֶׁ֔ ל־מֹ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  )ו( וַ

יהָ  נֶ֖  י בָ נֵ֥  ךָ֔ וּשְׁ תְּ שְׁ אִ֨ יךָ וְ לֶ֑  א אֵ בָּ֣ וֹ  ר֖ תְ יִ

וֹ  נ֗ תְ את חֹֽ רַ֣  קְ ה לִ שֶׁ֜ א מֹ צֵ֨ יֵּ הּ׃ )ז( וַ מָּֽ  עִ

וּ  ל֥ אֲ שְׁ יִּ וֹ וַ ק־ל֔ שַּׁ יִּ חוּ֙ וַ תַּ֙  שְׁ יִּ וַ

אוּ  בֹ֖ יָּ וֹם וַ ל֑ שָׁ הוּ לְ עֵ֖  רֵ ישׁ־לְ אִ

(1) Jethro priest of Midian, Moses’

father-in-law, heard all that God

had done for Moses and for Israel,

God’s people, how  had brought 

Israel out from Egypt. (2) So Jethro,

Moses’ father-in-law, took

Zipporah, Moses’ wife, after she had

been sent home, (3) and her two

sons—of whom one was named

Gershom, that is to say, “I have

been a stranger in a foreign land”;

(4) and the other was named Eliezer,

meaning, “The God of my father’s

[house] was my help, delivering me

from the sword of Pharaoh.” (5)

Jethro, Moses’ father-in-law,

brought Moses’ sons and wife to

him in the wilderness, where he was

encamped at the mountain of God.

(6) He sent word to Moses, “I, your

father-in-law Jethro, am coming to

you, with your wife and her two

sons.” (7) Moses went out to meet
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וֹ  נ֔ תְ חֹ֣ ה֙ לְ שֶׁ ר מֹ פֵּ֤  סַ יְ ה׃ )ח( וַ לָ הֱ אֹֽ הָ

ה  עֹ֣ רְ פַ ה יהוה לְ שָׂ֤  ר עָ שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ אֵ

ת  אֵ֤ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ת יִ ל אוֹדֹ֣ עַ֖ ם  יִ רַ֔  צְ מִ וּלְ

ךְ  רֶ דֶּ֔  ם בַּ תַ אָ֣  צָ ר מְ שֶׁ֣  ה֙ אֲ אָ לָ תְּ ל־הַ כׇּ

ל  וֹ עַ֚ ר֔ תְ דְּ יִ יִּ֣חַ  ם יהוה׃ )ט( וַ לֵ֖  צִּ יַּ וַ

ה יהוה  שָׂ֥  ר־עָ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ֔ ל־הַ כׇּ

ם׃  יִ רָֽ  צְ יַּ֥ד מִ  וֹ מִ יל֖ צִּ ר הִ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֑  רָ שְׂ יִ לְ

ר  שֶׁ֨ וּךְ יהוה אֲ ר֣ רוֹ֒ בָּ תְ ר֮ יִ אמֶ יֹּ֘ )י( וַ

יַּ֣ד   ם וּמִ יִ רַ֖  צְ יַּ֥ד מִ  ם מִ כֶ֛  תְ יל אֶ צִּ֥  הִ

ת  חַ תַּ֖  ם מִ עָ֔ ת־הָ יל֙ אֶ צִּ ר הִ שֶׁ֤  ה אֲ עֹ֑ רְ פַּ

י  תִּ עְ דַ֔  ה יָ תָּ֣  ם׃ )יא( עַ יִ רָֽ  צְ ד־מִ יַ

י  כִּ֣ ים  הִ֑ לֹ אֱ ל־הָ כׇּ וֹל יהוה מִ ד֥ י־גָ כִּֽ

ח  קַּ֞ יִּ ם׃ )יב( וַ הֶֽ י לֵ וּ עֲ ד֖ ר זָ שֶׁ֥  ר אֲ בָ֔ דָּ בַ

ים  חִ֖  בָ ה וּזְ לָ֥  ה עֹ שֶׁ֛  ן מֹ תֵ֥  וֹ חֹ ר֨ תְ יִ

נֵ֣י   קְ ל ׀ זִ כֹ֣ ן וְ רֹ֜ הֲ א אַ בֹ֨ יָּ ים וַ הִ֑ אלֹ לֵֽ

ה  שֶׁ֖  ן מֹ תֵ֥  ם־חֹ ם עִ חֶ לֶ֛ ל־ כׇ אֱ ל לֶ אֵ֗ רָ שְׂ יִ

ת  רָ֔  חֳ מׇּ מִֽ י֙  הִ יְ ים׃ )יג( וַ הִֽ לֹ אֱ י הָ נֵ֥  פְ לִ

ד  מֹ֤ עֲ יַּ ם וַ עָ֑  ת־הָ ט אֶ פֹּ֣ שְׁ ה לִ שֶׁ֖  ב מֹ יֵּ֥שֶׁ  וַ

ר  קֶ בֹּ֖ ן־הַ ה מִ שֶׁ֔ ל־מֹ ם֙ עַ עָ הָ

ת  אֵ֛ ה  שֶׁ֔ ן מֹ תֵ֣  א֙ חֹ רְ יַּ ב׃ )יד( וַ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

ר  אמֶ יֹּ֗ ם וַ עָ֑  ה לָ שֶׂ֖  וּא עֹ ר־ה֥ שֶׁ ל־אֲ כׇּ

his father-in-law; he bowed low and 

kissed him; each asked after the 

other’s welfare, and they went into 

the tent. (8) Moses then recounted 

to his father-in-law everything that 

 had done to Pharaoh and to the 

Egyptians for Israel’s sake, all the 

hardships that had befallen them on 

the way, and how  had delivered 

them. (9) And Jethro rejoiced over 

all the kindness that  had shown 

Israel when delivering them from 

the Egyptians. (10) “Blessed be 

,” Jethro said, “who delivered 

you from the Egyptians and from 

Pharaoh, and who delivered the 

people from under the hand of the 

Egyptians. (11) Now I know that 

 is greater than all gods, yes, by 

the result of their very schemes 

against [the people].” (12) And 

Jethro, Moses’ father-in-law, 

brought a burnt offering and 

sacrifices for God; and Aaron came 

with all the elders of Israel to 

partake of the meal before God with 
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ה֙  שֶׂ ה עֹ תָּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ה֙ אֲ זֶּ ר הַ בָ֤  דָּ ה־הַ מָֽ

ךָ  דֶּ֔  בַ ב֙ לְ ה יוֹשֵׁ תָּ֤  וּעַ אַ דּ֗ ם מַ עָ֔ לָ

ר  קֶ ן־בֹּ֥ יךָ מִ לֶ֖  ב עָ צָּ֥  ם נִ עָ֛  ל־הָ כׇ וְ

וֹ  נ֑ תְ חֹ ה לְ שֶׁ֖  ר מֹ אמֶ יֹּ֥ ב׃ )טו( וַ רֶ עָֽ ד־ עַ

ים׃  הִֽ לֹ שׁ אֱ רֹ֥ דְ ם לִ עָ֖  י הָ לַ֛  א אֵ בֹ֥ י־יָ כִּֽ

י  לַ֔ א אֵ בָּ֣ ר֙  בָ ם דָּ הֶ֤  ה לָ יֶ֨ הְ י־יִ כִּֽ )טז( 

הוּ  עֵ֑  ין רֵ בֵ֣ ישׁ וּ אִ֖ ין  בֵּ֥ י  תִּ֔ טְ פַ שָׁ֣  וְ

ים  הִ֖ לֹ אֱ י הָ קֵּ֥  ת־חֻ י אֶ תִּ֛  עְ הוֹדַ וְ

ה  שֶׁ֖  ן מֹ תֵ֥  ר חֹ אמֶ יֹּ֛ יו׃ )יז( וַ תָֽ  ת־תּוֹרֹ אֶ וְ

ה  תָּ֖  ר אַ שֶׁ֥  ר אֲ בָ֔ דָּ א־טוֹב֙ הַ יו לֹ לָ֑  אֵ

ה  תָּ֕ ם־אַ ל גַּ בֹּ֔ ל תִּ בֹ֣ ה׃ )יח( נָ שֶֽׂ  עֹ

ד  בֵ֤  י־כָ כִּֽ ךְ  מָּ֑  ר עִ שֶׁ֣  ה אֲ זֶּ֖  ם הַ עָ֥  ם־הָ גַּ

הוּ  שֹׂ֖ ל עֲ כַ֥ א־תוּ ר לֹ בָ֔ דָּ ךָ֙ הַ מְּ מִ

י֙  לִ קֹ ע בְּ מַ֤  ה שְׁ תָּ֞ ךָ׃ )יט( עַ דֶּֽ  בַ לְ

ה  תָּ֣  יֵ֧ה אַ  ךְ הֱ מָּ֑  ים עִ הִ֖ לֹ י אֱ הִ֥ י ךָ֔ וִ צְ עָ֣ י אִ

ה  תָּ֛  תָ֥ אַ א בֵ הֵ ים וְ לֹהִ֔ אֱ הָֽ וּל  ם מ֚ עָ֗ לָ

ים׃ )כ(  הִֽ לֹ אֱ ל־הָ ים אֶ רִ֖  בָ דְּ ת־הַ אֶ

ים  קִּ֖  חֻ ת־הַ ם אֶ הֶ֔ תְ ה אֶ תָּ֣  רְ הַ זְ הִ וְ

ם  הֶ֗ תָּ֣ לָ  עְ הוֹדַ ת וְ תּוֹרֹ֑ ת־הַ אֶ וְ

ה  שֶׂ֖  עֲ מַּ הַֽ ת־ אֶ הּ וְ כוּ בָ֔ יֵ֣לְ ךְ֙  רֶ דֶּ֙  ת־הַ אֶ

זֶ֣ה   חֱ ה תֶ תָּ֣  אַ וּן׃ )כא( וְ שֽׂ עֲ ר יַ שֶׁ֥  אֲ

Moses’ father-in-law. (13) Next day, 

Moses sat as magistrate among the 

people, while the people stood 

about Moses from morning until 

evening. (14) But when Moses’ 

father-in-law saw how much he had 

to do for the people, he said, “What 

is this thing that you are doing to 

the people? Why do you act alone, 

while all the people stand about you 

from morning until evening?” (15) 

Moses replied to his father-in-law, 

“It is because the people come to 

me to inquire of God. (16) When 

they have a dispute, it comes before 

me, and I decide between one party 

and another, and I make known the 

laws and teachings of God.” (17) But 

Moses’ father-in-law said to him, 

“The thing you are doing is not 

right; (18) you will surely wear 

yourself out, and these people as 

well. For the task is too heavy for 

you; you cannot do it alone. (19) 

Now listen to me. I will give you 

counsel, and God be with you! You 



ים  הִ֛ לֹ י אֱ אֵ֧  רְ ל יִ יִ י־חַ֜ שֵׁ נְ ם אַ עָ֠ ל־הָ֠ כׇּ מִ

תָּ֣   מְ שַׂ ע וְ צַ בָ֑ י  אֵ נְ ת שֹׂ֣ מֶ֖  י אֱ שֵׁ֥  נְ אַ

י  רֵ֥  וֹת שָׂ א֔ י מֵ רֵ֣  ים֙ שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ֤  ם שָׂ הֶ֗ לֵ עֲ

וּ  ט֣ פְ שָׁ ת׃ )כב( וְ רֹֽ שָׂ י עֲ רֵ֥  שָׂ ים וְ שִּׁ֖  מִ חֲ

ר  בָ֤  דָּ ל־הַ ה כׇּ יָ֞ הָ ת֒ וְ ל־עֵ כׇ ם֮ בְּ עָ ת־הָ אֶ

ן  טֹ֖ קָּ ר הַ בָ֥  דָּ ל־הַ כׇ יךָ וְ לֶ֔ יאוּ אֵ בִ֣  ל֙ יָ דֹ גָּ הַ

וּ  א֖ שְׂ נָ יךָ וְ לֶ֔ עָ מֵֽ ל֙  קֵ הָ ם וְ הֵ֑ טוּ־ פְּ שְׁ יִ

ה֙  זֶּ ר הַ בָ֤  דָּ ת־הַ ם אֶ אִ֣ ךְ׃ )כג(  תָּֽ  אִ

ד  מֹ֑ תָּ֖ עֲ  לְ כׇ יָֽ  ים וְ לֹהִ֔ ךָ֣ אֱ וְּ צִ ה וְ שֶׂ֔ עֲ תַּ

א  בֹ֥ וֹ יָ מ֖ קֹ ל־מְ ה עַ זֶּ֔ ם הַ עָ֣  ל־הָ ם֙ כׇּ גַ וְ

וֹל  ק֣ ה לְ שֶׁ֖  ע מֹ מַ֥  שְׁ יִּ וֹם׃ )כד( וַ לֽ שָׁ בְ

ר׃ )כה(  מָֽ  ר אָ שֶׁ֥  ל אֲ שׂ כֹּ֖ עַ יַּ֕ וֹ וַ נ֑ תְ חֹ

ל֙  יִ חַ֙ י־ שֵׁ נְ ה אַ שֶׁ֤  ר מֹ חַ֨ בְ יִּ וַ

ים  שִׁ֖ א ם רָ תָ֛  ן אֹ תֵּ֥  יִּ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ כׇּ מִ

וֹת  א֔ י מֵ רֵ֣  ים֙ שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ֤  ם שָׂ עָ֑  ל־הָ עַ

ת׃ )כו(  רֹֽ שָׂ י עֲ רֵ֥  שָׂ ים וְ שִּׁ֖  מִ י חֲ רֵ֥  שָׂ

ת  עֵ֑ ל־ כׇ ם בְּ עָ֖  ת־הָ וּ אֶ ט֥ פְ שָׁ וְ

ה  שֶׁ֔ ל־מֹ וּן אֶ יא֣ בִ ה֙ יְ שֶׁ קָּ ר הַ בָ֤  דָּ ת־הַ אֶ

ם׃ )כז(  הֵֽ וּ  פּוּט֥ שְׁ ן יִ טֹ֖ קָּ ר הַ בָ֥  דָּ ל־הַ כׇ וְ

וֹ  ךְ ל֖ יֵּ֥לֶ  וֹ וַ נ֑ תְ ת־חֹ ה אֶ שֶׁ֖  ח מֹ לַּ֥  שַׁ יְ וַ

שׁ֙  דֶ חֹ֙  וֹ׃ }פ{  )א( בַּ צֽ רְ ל־אַ אֶ

represent the people before God: 

you bring the disputes before God, 

(20) and enjoin upon them the laws 

and the teachings, and make known 

to them the way they are to go and 

the practices they are to follow. (21) 

You shall also seek out, from among 

all the people, capable individuals 

who fear God—trustworthy ones 

who spurn ill-gotten gain. Set these 

over them as chiefs of thousands, 

hundreds, fifties, and tens, and (22) 

let them judge the people at all 

times. Have them bring every major 

dispute to you, but let them decide 

every minor dispute themselves. 

Make it easier for yourself by letting 

them share the burden with you. 

(23) If you do this—and God so 

commands you—you will be able to 

bear up; and all these people too 

will go home unwearied.” (24) 

Moses heeded his father-in-law and 

did just as he had said. (25) Moses 

chose capable individuals out of all 

Israel, and appointed them heads 



ץ  רֶ אֶ֣  ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵ את בְּ צֵ֥  י לְ ישִׁ֔ לִ שְּׁ הַ

י׃  נָֽ י ר סִ בַּ֥  דְ אוּ מִ בָּ֖ ה  זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ ם בַּ יִ רָ֑  צְ מִ

ר  בַּ֣  דְ אוּ֙ מִ בֹ֙  יָּ ים וַ דִ֗ י פִ רְ וּ מֵ ע֣ סְ יִּ )ב( וַ

ם  שָׁ֥ ן־ חַ יִּֽ  ר וַ בָּ֑  דְ מִּ וּ בַּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  י  ינַ֔ סִ

ה  לָ֖  ה עָ שֶׁ֥  ר׃ )ג( וּמֹ הָֽ  ד הָ נֶ֥גֶ  ל  אֵ֖  רָ שְׂ יִ

יו יהוה  לָ֤  א אֵ רָ֨  קְ יִּ ים וַ הִ֑ לֹ אֱ ל־הָ אֶ

ית  בֵ֣  ר֙ לְ אמַ ה תֹ ר כֹּ֤ אמֹ֔ ר לֵ הָ֣  ן־הָ מִ

ם  תֶּ֣  ל׃ )ד( אַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ יד לִ גֵּ֖  תַ ב וְ קֹ֔ עֲ יַ

ם  יִ רָ֑  צְ מִ י לְ יתִ שִׂ֖  ר עָ שֶׁ֥  ם אֲ יתֶ֔ אִ רְ

ים  רִ֔  שָׁ י נְ פֵ֣  נְ ל־כַּ ם֙ עַ כֶ תְ א אֶ שָּׂ֤  אֶ וָ

ה  תָּ֗ עַ י׃ )ה( וְ לָֽ  ם אֵ כֶ֖  תְ א אֶ בִ֥  אָ וָ

ם  תֶּ֖  רְ מַ י וּשְׁ לִ֔ קֹ עוּ֙ בְּ מְ שְׁ וֹעַ תִּ מ֤ ם־שָׁ אִ

ה֙  לָּ גֻ י סְ לִ֤ ם  יתֶ יִ֨ הְ י וִ תִ֑ י רִ ת־בְּ אֶ

ץ׃ )ו(  רֶ אָֽ  ל־הָ י כׇּ לִ֖ י־ ים כִּ מִּ֔ עַ הָ֣ ל־ כׇּ מִ

וֹי  ג֣ ים וְ נִ֖  הֲ ת כֹּ כֶ לֶ֥  מְ י מַ לִ֛ יוּ־ הְ ם תִּ תֶּ֧  אַ וְ

ר  בֵּ֖  דַ ר תְּ שֶׁ֥  ים אֲ רִ֔  בָ דְּ ה הַ לֶּ וֹשׁ אֵ֚ ד֑ קָ

ה  שֶׁ֔ א מֹ בֹ֣ יָּ ל׃ )ז( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ל־בְּ אֶ

ם  יהֶ֗ נֵ פְ ם לִ יָּ֣שֶׂ  ם וַ עָ֑  נֵ֣י הָ  קְ זִ א לְ רָ֖  קְ יִּ וַ

הוּ  וָּ֖  ר צִ שֶׁ֥  ה אֲ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֚

ו֙  דָּ חְ ם יַ עָ֤  ל־הָ וּ כׇ נ֨ עֲ יַּ יהוה׃ )ח( וַ

ה  שֶׂ֑  עֲ ר יהוה נַ בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ ל אֲ וּ כֹּ֛ ר֔ אמְ יֹּ֣ וַ

over the people—chiefs of 

thousands, hundreds, fifties, and 

tens; (26) and they judged the 

people at all times: the difficult 

matters they would bring to Moses, 

and all the minor matters they 

would decide themselves. (27) Then 

Moses bade his father-in-law 

farewell, and he went his way to his 

own land. (1) On the third new 

moon after the Israelites had gone 

forth from the land of Egypt, on 

that very day, they entered the 

wilderness of Sinai. (2) Having 

journeyed from Rephidim, they 

entered the wilderness of Sinai and 

encamped in the wilderness. Israel 

encamped there in front of the 

mountain, (3) and Moses went up 

to God.  called to him from the 

mountain, saying, “Thus shall you 

say to the house of Jacob and 

declare to the children of Israel: (4) 

‘You have seen what I did to the 

Egyptians, how I bore you on 

eagles’ wings and brought you to 
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ם  עָ֖  י הָ רֵ֥  בְ ת־דִּ ה אֶ שֶׁ֛  ב מֹ יָּ֧שֶׁ  וַ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ ל־יהוה׃ )ט( וַ אֶ

יךָ֮  לֶ֘ א אֵ בָּ֣ י  כִ֜ נֹ ה אָ נֵּ֨ ה הִ שֶׁ֗ ל־מֹ אֶ

ם֙  עָ ע הָ מַ֤  שְׁ וּר יִ ב֞ עֲ ן֒ בַּ נָ עָ הֶֽ ב  עַ֣  בְּ

ם  לָ֑ עוֹ ינוּ לְ מִ֣  אֲ ךָ֖ יַ ם־בְּ גַ ךְ וְ מָּ֔ י עִ רִ֣  בְּ דַ בְּ

ם  עָ֖  י הָ רֵ֥  בְ ת־דִּ ה אֶ שֶׁ֛  ד מֹ גֵּ֥  יַּ וַ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ ל־יהוה׃ )י( וַ אֶ

ם  תָּ֥  שְׁ דַּ קִ ם וְ עָ֔ ל־הָ ךְ אֶ לֵ֣ ה֙  שֶׁ ל־מֹ אֶ

ם׃ )יא(  תָֽ לֹ מְ וּ שִׂ ס֖ בְּ כִ ר וְ חָ֑  וֹם וּמָ יּ֖ הַ

י ׀  כִּ֣ י  שִׁ֑ י לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ים לַ נִ֖  כֹ וּ נְ י֥ הָ וְ

י  נֵ֥ י עֵ ד יהוה לְ רֵ֧  י יֵ שִׁ֗ לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ בַּ

תָּ֤   לְ בַּ גְ הִ י׃ )יב( וְ נָֽ י ר סִ הַ֥ ל־ ם עַ עָ֖  ל־הָ כׇ

וּ  ר֥ מְ שָּׁ ר הִ אמֹ֔ יב לֵ בִ֣  ם֙ סָ עָ ת־הָ אֶ

הוּ  צֵ֑  קָ עַ בְּ גֹ֣  ר וּנְ הָ֖  וֹת בָּ ל֥ ם עֲ כֶ֛  לָ

ת׃ )יג(  מָֽ וֹת יוּ ר מ֥ הָ֖  עַ בָּ גֵ֥  נֹּ ל־הַ כׇּ

ל֙  קֵ סָּ וֹל יִ ק֤ י־סָ כִּֽ ד  וֹ יָ֗ ע בּ֜ גַּ֨ א־תִ לֹ

ישׁ  אִ֖ ם־ ה אִ מָ֥  הֵ ם־בְּ ה אִ רֶ֔  יָּ ה יִ רֹ֣ אוֹ־יָ

וּ  ל֥ עֲ ה יַ מָּ הֵ֖ ל  בֵ֔ יֹּ ךְ֙ הַ שֹׁ מְ יֶ֑ה בִּ  חְ א יִ לֹ֣

ר  הָ֖  ן־הָ ה מִ שֶׁ֛  ד מֹ יֵּ֧רֶ  ר׃ )יד( וַ הָֽ  בָ

וּ  ס֖ בְּ כַ וַֽיְ  ם  עָ֔ ת־הָ שׁ֙ אֶ דֵּ קַ יְ ם וַ עָ֑  ל־הָ אֶ

וּ  י֥ ם הֱ עָ֔ ל־הָ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ם׃ )טו( וַ תָֽ לֹ מְ שִׂ

Me. (5) Now then, if you will obey 

Me faithfully and keep My 

covenant, you shall be My treasured 

possession among all the peoples. 

Indeed, all the earth is Mine, (6) but 

you shall be to Me a kingdom of 

priests and a holy nation.’ These are 

the words that you shall speak to 

the children of Israel.” (7) Moses 

came and summoned the elders of 

the people and put before them all 

that  had commanded him. (8) 

All those assembled answered as 

one, saying, “All that  has 

spoken we will do!” And Moses 

brought back the people’s words to 

)9( .  And  said to Moses, “I 

will come to you in a thick cloud, in 

order that the people may hear 

when I speak with you and so trust 

you ever after.” Then Moses 

reported the people’s words to  ,

)10( and  said to Moses, “Go to 

the people and warn them to stay 

pure today and tomorrow. Let them 

wash their clothes. (11) Let them be 
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וּ  שׁ֖ גְּ ל־תִּ אַֽ ים  מִ֑  ת יָ שֶׁ לֹ֣ שְׁ ים לִ נִ֖  כֹ נְ

י  ישִׁ֜ לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֨ י֩ בַ הִ יְ ה׃ )טז( וַ שָּֽׁ  ל־אִ אֶ

ים  קִ֜ רָ ת וּבְ לֹ֨ י֩ קֹ הִ יְ ר וַ קֶ בֹּ֗ ת הַ יֹ֣  הְ בִּֽ

זָ֣ק   ר חָ פָ֖  ל שֹׁ קֹ֥ ר וְ הָ֔ ל־הָ ד֙ עַ בֵ נָ֤ן כָּ   עָ וְ

ר  שֶׁ֥  ם אֲ עָ֖  ל־הָ ד כׇּ רַ֥  חֱ יֶּ ד וַ אֹ֑ מְ

ם  עָ֛  ת־הָ ה אֶ שֶׁ֧  א מֹ יּוֹצֵ֨ ה׃ )יז( וַ נֶֽ  חֲ מַּ בַּֽ

נֶ֑ה   חֲ מַּ הַֽ ן־ ים מִ הִ֖ לֹ אֱ הָֽ את  רַ֥  קְ לִ

ר  הַ֤  ר׃ )יח( וְ הָֽ  ית הָ תִּ֥  חְ תַ וּ בְּ ב֖ צְּ יַ תְ יִּֽ  וַ

יו  לָ֛  ד עָ רַ֥  ר יָ שֶׁ֨ י אֲ נֵ֠ פְּ וֹ מִ֠ לּ֔ ן כֻּ שַׁ֣  י֙ עָ ינַ סִ

ן  שֶׁ עֶ֣  נוֹ֙ כְּ שָׁ ל עֲ יַּ֤עַ  שׁ וַ אֵ֑  יהוה בָּ

ד׃ )יט(  אֹֽ ר מְ הָ֖  ל־הָ ד כׇּ רַ֥  חֱ יֶּ ן וַ שָׁ֔ בְ כִּ הַ

ד  אֹ֑ זֵ֣ק מְ  חָ ךְ וְ לֵ֖ ר הוֹ פָ֔ שֹּׁ וֹל הַ י֙ ק֣ הִ יְ וַ

וֹל׃  קֽ נּוּ בְ נֶ֥  עֲ ים יַ הִ֖ לֹ אֱ הָ ר וְ בֵּ֔ דַ ה יְ שֶׁ֣  מֹ

י  נַ֖ י ר סִ הַ֥ ל־ ד יהוה עַ יֵּ֧רֶ  )כ( וַ

ה  שֶׁ֛  מֹ א יהוה לְ רָ֨  קְ יִּ ר וַ הָ֑  אשׁ הָ ל־רֹ֣ אֶ

ה׃ )כא(  שֶֽׁ  ל מֹ יַּ֥עַ  ר וַ הָ֖  אשׁ הָ ל־רֹ֥ אֶ

ד  עֵ֣  ד הָ רֵ֖ ה  שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ וַ

וֹת  א֔ רְ ל־יהוה לִ וּ אֶ ס֤ רְ הֶ ן־יֶ ם פֶּ עָ֑  בָּ

ים  נִ֛  הֲ כֹּ ם הַ גַ֧  ב׃ )כב( וְ רָֽ נּוּ  מֶּ֖  ל מִ פַ֥  נָ וְ

ץ  רֹ֥ פְ ן־יִ שׁוּ פֶּ דָּ֑  קַ תְ ל־יהוה יִ ים אֶ שִׁ֥  גָּ נִּ הַ

ה֙  שֶׁ ר מֹ אמֶ יֹּ֤ ם יהוה׃ )כג( וַ הֶ֖  בָּ

ready for the third day; for on the 

third day  will come down, in 

the sight of all the people, on 

Mount Sinai. (12) You shall set 

bounds for the people round about, 

saying, ‘Beware of going up the 

mountain or touching the border of 

it. Whoever touches the mountain 

shall be put to death (13) without 

being touched—by being either 

stoned or shot; beast or person, a 

trespasser shall not live.’ When the 

ram’s horn sounds a long blast, they 

may go up on the mountain.” (14) 

Moses came down from the 

mountain to the people and warned 

the people to stay pure, and they 

washed their clothes. (15) And he 

said to the people, “Be ready for the 

third day: [the men among] you 

should not go near a woman.” (16) 

On the third day, as morning 

dawned, there was thunder, and 

lightning, and a dense cloud upon 

the mountain, and a very loud blast 

of the horn; and all the people who 
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ת  לֹ֖ עֲ ם לַ עָ֔ ל הָ כַ֣ א־יוּ ל־יהוה לֹ אֶ

נוּ֙  בָּ֙ ה  תָ דֹ֤ עֵ ה הַ תָּ֞ י־אַ כִּֽ י  נָ֑ י ר סִ הַ֣ ל־ אֶ

וֹ׃  תּֽ שְׁ דַּ קִ ר וְ הָ֖  ת־הָ ל אֶ בֵּ֥  גְ ר הַ אמֹ֔ לֵ

ד  רֵ֔ ךְ־ יו יהוה לֶ לָ֤  ר אֵ אמֶ יֹּ֨ )כד( וַ

ים  נִ֣  הֲ כֹּ הַ ךְ וְ מָּ֑  ן עִ רֹ֣ הֲ אַ ה וְ תָּ֖  יתָ אַ לִ֥  עָ וְ

ל־יהוה  ת אֶ לֹ֥ עֲ וּ לַ ס֛ רְ יֶֽהֶ ל־ ם אַ עָ֗ הָ וְ

ה  שֶׁ֖  ד מֹ יֵּ֥רֶ  ם׃ )כה( וַ בָּֽ ץ־ רׇ פְ ן־יִ פֶּ

ם׃ }ס{ )א(  הֶֽ  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֖ ם וַ עָ֑  ל־הָ אֶ

ים  רִ֥  בָ דְּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֛ ים  לֹהִ֔ ר אֱ בֵּ֣  דַ יְ וַ

י֙ יהוה  כִ֖  נֹ אָֽ ר׃ }ס{ )ב(  אמֹֽ ה לֵ לֶּ אֵ֖  הָ

ץ  רֶ אֶ֥  יךָ מֵ תִ֛ א ר הוֹצֵ שֶׁ֧  יךָ אֲ הֶ֑֔ לֹ אֱ

דִ֑͏ֽים׃ )ג(   בָ בֵּ֣֥ית עֲ   ם מִ יִ רַ֖  צְ מִ

ים  רִ֖֜   חֵ ים אֲ הִ֥֨ לֹ ךָ֛֩ אֱ  יֶ֥͏ֽה־לְ  הְ א־יִ לֹֽ֣

ל֙ ׀  סֶ פֶ֣֙ ךָ֥֣   ה־לְ שֶׂ֨ עֲ תַֽ א־ לֹֽ֣ נָֽ͏ַ֗י׃ )ד(   ל־פָּ עַ

ל  עַ מַּ֔֡  ם֙ ׀ מִ יִ מַ֣֙   שָּׁ ר בַּ שֶׁ֤֣   ה אֲ נָ֔֡ מוּ ל־תְּ כׇ וְ

ם ׀  יִ מַּ֖֣   ר בַּ שֶׁ֥  אֲ ת וַ תָּ֑͏ַ֜חַ  ץ מִ רֶ אָ֖֨  ר֩ בָּ שֶׁ֥  אֲ וַֽ

וֶ֥֣ה    חֲ תַּ שְׁ א־תִ ץ׃ )ה( לֹֽ רֶ אָֽ֗  ת לָ חַ תַּ֥֣   מִ

י יהוה  כִ֞ נֹ אָֽ י  כִּ֣ ם֒  דֵ֑  בְ עׇ א תׇ לֹ֣ ם֮ וְ הֶ֖  לָ

ת  בֹ֧ ן אָ וֺ֨ ד עֲ קֵ א פֹּ֠ נָּ֔ ל קַ אֵ֣ יךָ֙  הֶ֙ לֹ אֱ

ים  עִ֖  בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ֥  לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ֛  ל־בָּ עַ

ים  פִ֑֔  לָ אֲ ד֙ לַ סֶ חֶ֖֙  ה  שֶׂ עֹ֥֤  י׃ )ו( וְ אָֽ֑   נְ שֹׂ לְ

were in the camp trembled. (17) 

Moses led the people out of the 

camp toward God, and they took 

their places at the foot of the 

mountain. (18) Now Mount Sinai 

was all in smoke, for  had come 

down upon it in fire; the smoke rose 

like the smoke of a kiln, and the 

whole mountain trembled violently. 

(19) The blare of the horn grew 

louder and louder. As Moses spoke, 

God answered him in thunder. (20) 

 came down upon Mount Sinai, 

on the top of the mountain, and 

 called Moses to the top of the 

mountain and Moses went up. (21) 

 said to Moses, “Go down, warn 

the people not to break through to 

 to gaze, lest many of them 

perish. (22) The priests also, who 

come near , must stay pure, lest 

 break out against them.” (23) 

But Moses said to , “The people 

cannot come up to Mount Sinai, for 

You warned us saying, ‘Set bounds 

about the mountain and sanctify 
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א  י׃ }ס{ )ז( לֹ֥ תָֽ וֺ צְ י מִ רֵ֥  מְ שֹׁ י וּלְ בַ֖  הֲ אֹ לְ

א  וְ שָּׁ֑  יךָ לַ הֶ֖ לֹ ם־יהוה אֱ שֵֽׁ ת־ א אֶ שָּׂ֛  תִ

א  שָּׂ֥  ר־יִ שֶׁ ת אֲ אֵ֛ ה֙ יהוה  קֶּ נַ א יְ י לֹ֤ כִּ֣

וֹר֩  כ֛ א׃ }פ{  )ח( זָ וְ שָּֽׁ  וֹ לַ מ֖ ת־שְׁ אֶ

ת  שֶׁ שֵׁ֤֣  וֹ׃ )ט(  שֽׁ֗ דְּ קַ ת לְ בָּ֖֜  שַּׁ וֹם הַ ת־י֥֨ אֶ

ךָ֒׃  תֶּֽ  אכְ לַ ל־מְ יתָ כׇּֿ שִׂ֖֣   עָ ד֮ וְ בֹ֔ עֲ תַּֽ ים֙  מִ֣  יָ

יהוה  ת ׀ לַ בָּ֖֣   י שַׁ עִ֔֜ י בִ שְּׁ וֹם֙ הַ י֨ )י( וְ

ה  כָ֜֡ א לָ ל־מְ ה כׇ שֶׂ֣֨  עֲ א־תַ לֹֽ֣ יךָ  הֶ֑֗ לֹ אֱ

ךָ֜֙   תְ מָֽ  אֲ ךָ֤֨ וַ דְּ בְ ךָ עַ תֶּ֗ בִ ךָ֣͏ֽ־וּ֠ נְ ה ׀ וּבִ תָּ֣  אַ

יךָ׃ )יא(  רֶֽ֔  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֥֣   ךָ֖֙ אֲ  רְ גֵ ךָ וְ תֶּ֔֗  מְ הֶ וּבְ

ה יהוה  שָׂ֨ ים֩ עָ מִ ת־יָ שֶׁ שֵֽׁ י  כִּ֣

ם֙  יָּ ת־הַ ץ אֶ רֶ אָ֗ ת־הָ אֶ ם וְ יִ מַ֣  שָּׁ ת־הַ אֶ

וֹם  יּ֣ ח בַּ נַ יָּ֖  ם וַ ר־בָּ֔ שֶׁ ל־אֲ ת־כׇּ אֶ וְ

וֹם  ת־י֥ ךְ יהוה אֶ רַ֧  ן בֵּ ל־כֵּ֗ י עַ עִ֑ י בִ שְּׁ הַ

ד  בֵּ֥  הוּ׃ }ס{ )יב( כַּ שֵֽׁ  דְּ קַ וַֽיְ  ת  בָּ֖  שַּׁ הַ

וּן  כ֣ רִ אֲ ן֙ יַ עַ מַ֙  ךָ לְ מֶּ֑  ת־אִ אֶ יךָ וְ בִ֖  ת־אָ אֶ

ר־יהוה  שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ ל הָ יךָ עַ֚ מֶ֔ יָ

צָ֖͏ֽח׃   רְ א תִּֿ לֹ֥֖ ךְ׃ }ס{ )יג(  לָֽ ן  תֵ֥  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ אֱ

ב׃ }ס{  נֹֽ֔  גְ תִּֿ א  לֹ֣֖ אָ֑͏ֽף׃ }ס{   נְ תִּֿ א  לֹ֣֖ }ס{ 

ר׃ }ס{ )יד(  קֶ שָֽׁ ד  עֵ֥ ךָ֖  עֲ רֵ נֶ֥ה בְ  עֲ א־תַ לֹֽ

ךָ }ס{  עֶ֑  ית רֵ בֵּ֣ ד  מֹ֖ חְ א תַ לֹ֥

it.’” (24) So  said to him, “Go 

down, and come back together with 

Aaron; but let not the priests or the 

people break through to come up to 

, lest [God] break out against 

them.” (25) And Moses went down 

to the people and spoke to them. (1) 

God spoke all these words, saying: 

(2) I  am your God who brought 

you out of the land of Egypt, the 

house of bondage: (3) You shall have 

no other gods besides Me. (4) You 

shall not make for yourself a 

sculptured image, or any likeness of 

what is in the heavens above, or on 

the earth below, or in the waters 

under the earth. (5) You shall not 

bow down to them or serve them. 

For I your God  am an 

impassioned God, visiting the guilt 

of the parents upon the children, 

upon the third and upon the fourth 

generations of those who reject Me, 

(6) but showing kindness to the 

thousandth generation of those who 

love Me and keep My 
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תוֹ֙  מָ אֲ וֹ וַ דּ֤ בְ עַ ךָ וְ עֶ֗ ת רֵ שֶׁ אֵ֣ ד  מֹ֞ חְ א־תַ לֹֽ

ךָ׃ }פ{   עֶֽ  רֵ ר לְ שֶׁ֥  ל אֲ כֹ֖ וֹ וְ ר֔ מֹ חֲ וֹ וַ שׁוֹר֣ וְ

ת  קּוֹלֹ֜ ת־הַ ים אֶ אִ֨ ם֩ רֹ עָ ל־הָ כׇ )טו( וְ

ר  פָ֔ שֹּׁ וֹל הַ ת֙ ק֣ אֵ ם וְ דִ֗ י פִּ לַּ ת־הַ אֶ וְ

עוּ  נֻ֔ יָּ ם֙ וַ עָ א הָ יַּ֤רְ  ן וַ שֵׁ֑  ר עָ הָ֖  ת־הָ אֶ וְ

רוּ֙  אמְ יֹּֽ ק׃ )טז( וַ חֹֽ רָ מֵֽ וּ  ד֖ מְ עַ יַּֽ  וַ

ה  עָ מָ֑  שְׁ נִ נוּ וְ מָּ֖  ה עִ תָּ֥  ר־אַ בֵּ ה דַּ שֶׁ֔ ל־מֹ אֶ

וּת׃  מֽ ן־נָ ים פֶּ הִ֖ לֹ נוּ אֱ מָּ֛  ר עִ בֵּ֥  דַ ל־יְ אַ וְ

ם֮  עָ ל־הָ ה אֶ שֶׁ֣  ר מֹ אמֶ יֹּ֨ )יז( וַ

ם  כֶ֔ תְ וֹת אֶ סּ֣ בוּר֙ נַ עֲ בַֽ  י לְ אוּ֒ כִּ֗ רָ֒ י ל־תִּ אַ

וֹ  ת֛ אָ רְ יֶ֧ה יִ  הְ וּר תִּ ב֗ עֲ ים וּבַ הִ֑ לֹ אֱ א הָ בָּ֖

אוּ׃ )יח(  טָֽ  חֱ י תֶ תִּ֥  לְ בִ ם לְ כֶ֖ י נֵ ל־פְּ עַ

גַּ֣שׁ   ה֙ נִ שֶׁ ק וּמֹ חֹ֑ רָ ם מֵ עָ֖  ד הָ מֹ֥ עֲ יַּ וַ

ים׃  הִֽ לֹ אֱ ם הָ שָׁ֖ ר־ שֶׁ ל אֲ פֶ֔ רָ עֲ הָֽ ל־ אֶ

ה  ה כֹּ֥ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ }ס{ )יט( וַ

ם  תֶּ֣  ל אַ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר אֶ מַ֖ א תֹ

י  תִּ רְ בַּ֖  ם דִּ יִ מַ֔ שָּׁ ן־הַ י מִ ם כִּ֚ יתֶ֔ אִ רְ

י  הֵ לֹ֤ י אֱ תִּ֑  וּן אִ שׂ֖ עֲ א תַ ם׃ )כ( לֹ֥ כֶֽ  מָּ עִ

ם׃  כֶֽ  וּ לָ שׂ֖ עֲ א תַ ב לֹ֥ הָ֔ י זָ הֵ֣ אלֹ ף֙ וֵ סֶ כֶ֙

י֒  ה־לִּ שֶׂ עֲ ה֮ תַּ מָ דָ ח אֲ בַּ֣  זְ )כא( מִ

יךָ֙  תֶ֙ לֹ ת־עֹ יו אֶ לָ֗ תָּ֣ עָ  חְ בַ זָ וְ

commandments. (7) You shall not 

swear falsely by the name of your 

God יהוה; for יהוה will not clear one 

who swears falsely by God’s name. 

(8) Remember the sabbath day and 

keep it holy. (9) Six days you shall 

labor and do all your work, (10) but 

the seventh day is a sabbath of your 

God : you shall not do any work

—you, your son or daughter, your 

male or female slave, or your cattle, 

or the stranger who is within your 

settlements. (11) For in six days  

made heaven and earth and sea—

and all that is in them—and then 

rested on the seventh day; therefore 

 blessed the sabbath day and 

hallowed it. (12) Honor your father 

and your mother, that you may long 

endure on the land that your God 

 is assigning to you. (13) You 

shall not murder. You shall not 

commit adultery. You shall not steal. 

You shall not bear false witness 

against your neighbor. (14) You shall 

not covet your neighbor’s house: 
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ךָ  רֶ֑  קָ ת־בְּ אֶ ךָ֖ וְ אנְ ת־צֹֽ יךָ אֶ מֶ֔ לָ ת־שְׁ אֶ וְ

י  מִ֔ ת־שְׁ יר אֶ כִּ֣  זְ ר אַ שֶׁ֣  קוֹם֙ אֲ מָּ ל־הַ כׇ בְּ

יךָ׃ )כב(  תִּֽ  כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ֖  וֹא אֵ ב֥ אָ

י  ה־לִּ֔ שֶׂ עֲ תַּֽ ים֙  נִ בָ ח אֲ בַּ֤  זְ ם־מִ אִ וְ

ךָ֛ בְּ רְ י חַ כִּ֧ ית  זִ֑  ן גָּ הֶ֖  תְ נֶ֥ה אֶ  בְ א־תִ לֹֽ

׃ )כג(  הָ לֶֽ  לְ חַֽ  תְּ יהָ וַ לֶ֖  תָּ עָ פְ נַ֥  הֵ

י  חִ֑  בְּ זְ ל־מִ עַֽ ת  לֹ֖ עֲ מַ ה בְ לֶ֥  עֲ א־תַ לֹֽ וְ

יו׃ }פ{  לָֽ  ךָ֖ עָ תְ וָ רְ ה עֶ לֶ֥  גָּ א־תִ ר לֹֽ שֶׁ֛  אֲ

you shall not covet your neighbor’s

wife, or male or female slave, or ox

or ass, or anything that is your

neighbor’s. (15) All the people

witnessed the thunder and

lightning, the blare of the horn and

the mountain smoking; and when

the people saw it, they fell back and

stood at a distance. (16) “You speak

to us,” they said to Moses, “and we

will obey; but let not God speak to

us, lest we die.” (17) Moses answered

the people, “Be not afraid; for God

has come only in order to test you,

and in order that the fear of God

may be ever with you, so that you

do not go astray.” (18) So the people

remained at a distance, while Moses

approached the thick cloud where

God was. (19) יהוה said to Moses: 

Thus shall you say to the Israelites:

You yourselves saw that I spoke to

you from the very heavens: (20)

With Me, therefore, you shall not

make any gods of silver, nor shall

you make for yourselves any gods of



gold. (21) Make for Me an altar of

earth and sacrifice on it your burnt

offerings and your sacrifices of well-

being, your sheep and your oxen; in

every place where I cause My name

to be mentioned I will come to you

and bless you. (22) And if you make

for Me an altar of stones, do not

build it of hewn stones; for by

wielding your tool upon them you

have profaned them. (23) Do not

ascend My altar by steps, that your

nakedness may not be exposed

upon it.


